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LisEr GENESTs, 11T, 15

Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen
illius; ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo eius.

ProrPHETIA IsA1Am, VII, 14

Propter hoec dabit Dominus ipse vobis signum. Eecce, virgo con-
cipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel.

PROPHETIA MICHAEAE, V, 2-3

2. Et tu, Bethlehem Ephrata, parvulus es in milibus Iuda: ex
te mihi egredietur qui sit dominator in Israel, et egressus eius ab
initio, a diebus aeternitatis.

3. Propter hoe dabit eos usque ad tempus in quo parturiens
pariet; et reliquiae fratrum eius convertentur ad filios Israel.

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM !

Cap. I. * Jacob autem genuit Toseph virum Mariae, de qua
natus est lesus qui voecatur Christus.

Cap. I. 8 Jesu Christi autem generatio sic erat. Cum esset de-
sponsata mater eius Maria Ioseph, antequam convenirent inventa
est in utero habens de Spiritu Sancto. ' Ioseph autem vir eius, cum
esset iustus et nollet eam traducere, voluit oeculte dimittere eam.
20 Haec autem eo cogitante, ecce angelus Domini in somnis apparuit
ei dicens: « Ioseph fili David, noli timere accipere Mariam coniu-
gem tuam; quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. 2 Pa-
riet autem filium, et vocabis nomen eius TESUM: ipse enim salvum
faciet populum suum a peccatis eorum ». 2 Hoc autem totum fac-
tum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per Prophe-
tam dicentem:

B « Hoce virgo in ulero habebit el pariet filium, et vocabunt nomen
eius Emmanuel», quod est interpretatum Nobiscum Deus. * Txsur-

L Novi Testamenti versio latina est Novae Vulgatae.
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gens autem Ioseph a somno, fecit sicut praecepit ei angelus Do-
mini, et accepit coniugem suam. » Et non cognoscebat eam donec
peperit filium: et vocavit nomen eius Iesum.

Cap. II. ®* Qui [Magi] cum audissent regem, abierunt, et ecce
stella quam viderant in oriente antecedebat eos, usque dum veniens
staret supra ubi erat puer. ° Videntes autem stellam gavisi sunt
gaudio magno valde. ' Et intrantes domum viderunt puerum cum
Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum; et apertis the-
sauris suis, obtulerunt ei munera, aurum et thus et myrrham. 2 Et
responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per aliam
viam reversi sunt in regionem suam,

13 Qui eum recessissent, ecce angelus Domini apparet in somnis
Toseph, dicens: « Surge et accipe puerum et matrem eius et fuge in
Aegyptum; et esto ibi usque dum dicam tibi; futurum est enim ut
Herodes quaerat puerum ad perdendum eum ». ¥ Qui consurgens
accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum, 5 et
erat ibi usque ad obitum Herodis; ut adimpleretur quod dictum est a
Domino per Prophetam dicentem: Ex Aegypto vocavi filium mewm.

Cap. IL. ** Defuncto autem Herode, ecce apparet angelus Do-
mini in somnis Toseph in Aegypto 2° dicens: « Surge et accipe pue-
rum et matrem eius, et vade in terram Israel; defuncti sunt enim,
qui quaerebant animam pueri». * Qui surgens accepit puerum et
matrem eius et venit in terram Israel.

Cap. XTIII. 5 Et factum est, cum consummasset Iesus parabolas
istas, transiit inde. 5 Et veniens in patriam suam, docebat eos in
synagoga eorum, ita ut mirarentur et dicerent: « Unde huic sapien-
tia haec et virtutes? % Nonne hic est fabri filius? Nonne mater eius
dicitur Maria, et fratres eius Iacobus et Ioseph et Simon et Tudas? » !

EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM

Cap. III. 3* Et venit Mater eius et fratres eius et foris stantes
miserunt ad eum vocantes eum. 3 Et sedebat circa eum turba, et
dicunt ei: « Ecce Mater tua et fratres tui et sorores tuae foris quae-
runt te». ¥ Lt respondens eis ait: « Quae est mater mea et fratres
mei? » 3 Et circumspiciens eos qui in circuitu eius sedebant, ait:

1 Cf. Mare. VI, 3.
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« Ecce mater mea et fratres mei. % Qui enim fecerit voluntatem
Dei, hic frater meus et soror mea et mater est».!

EVANGELIUM SECUNDUM LuUcAM

Cap. 1. % In mensge autem sexto missus est angelus Gabriel a
Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, 27 ad virginem
desponsatam viro cui nomen erat Ioseph de domo David, et no-
men virginis Maria. 2 Bt ingressus ad eam dixit: « Ave, gratia plena,
Dominus tecum ». 29 Ipsa autem turbata est in sermone eius et co-
gitabat qualis esset ista salutatio. 3¢ Et ait angelus ei: « Ne timeas,
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum: 3 et ecce concipies in
utero et paries filium, et vocabis nomen eius Iesum. 3 Hic erit ma-
gnus et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem
David patris eius, 3 et regnabit super domum Iacob in aeternum, et
Regni eius non erit finis ». ¥ Dixit autem Maria ad angelum: « Quo-
modo fiet istud, quoniam virum non cognosco? » 3 Et respondens
angelus dixit ei: « Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altis-
simi obumbrabit tibi: ideoque et quod nascetur Sanctum voecabitur,
Filius Dei. 3 Bt ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium
in senecta sua, et hic mensis est sextus illi quae vocatur sterilis:
37 quia non erit impossibile apud Deum omne verbum ». 3¢ Dixit autem
Maria: « Ecce ancilla Domini: fiat mihi secundum verbum tuum ».
Et discessit ab illa angelus.

3 Pxsurgens autem Maria in diebus illis abiit in montana cum
festinatione in civitatem Iudae, % et infravit in domum Zachariae
et salutavit Elisabeth. “ Et factum est, ut audivit salutationem
Mariae Elisabeth, exsultavit infans in utero eius, et repleta est Spi-
ritu Sancto Elisabeth, et exclamavit voce magna et dixit: « Be-
nedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. # Et
unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei ad me? * Ecce enim,
ut facta est vox salutationis tuae in auribus meis, exsultavit in
gaudio infans in utero meo. % FEt beata quae credidit, quoniam
perficientur ea quae dicta sunt ei a Domino ». * Kt ait Maria:

« Magnificat anima mea Dominum,
47 et ewsultavit spiritus meus in Deo Salvatori meo,
8 quia respexit humilitatem ancillae suae.
Ecce enim ex hoe beatam me dicent omnes generationes:
4 quia feeit mihi magna qui potens est,
et sanctum Nomen eius,

1 Cf. Matth. XII, 46-50; Le. VIII, 19-21.
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50 et misericordia eius in progenies et progenies
timentibus eum.
% Fecit potentiam in brachio suo,
dispersit superbos mente cordis sui;
2 deposuit potentes de sede
et exaltavit humiles,
% esurientes implevit bonis
et divites dimisit inanes.
5 Suscepit Israel puerum suum,
memorari misericordiae,
% gicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula ».
5 Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tribus, et reversa
est in domum suam.

Cap. II. * Factum est autem in diebus illis exiit edictum a Cae-
sare Augusto ut describeretur universus orbis. 2 Haec descriptio
prima facta est praeside Syriae Quirino. 3 Et ibant omnes ut profi-
terentur, singuli in suam civitatem. ¢ Ascendit autem et loseph a
Galilaea de civitate Nazareth in Iudaeam in civitatem David quae
vocatur Bethlehem, eo quod esset de domo et familia David, °ut
profiteretur cum Maria desponsata sibi, uxore praegnante. ¢ Fac-
tum est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret, ° et
peperit filium suum primogenitum: et pannis eum involvit et re-
clinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in diversorio.

® Bt pastores erant in regione eadem vigilantes et custodientes
vigilias noctis supra gregem suum. ° Bt angelus Domini stetit iuxta
illos, et gloria Domini circumfulsit illos, et timuerunt timore ma-
gno. ' Bt dixit illis angelus: « Nolite timere; ecce enim evangelizo
vobis gaudium magnum quod erit omni populo, ! quia natus est
vobis hodie Salvator qui est Christus Dominus in civitate David.
2 Bt hoc vobis signum: invenietis infantem pannis involutum et
positum in praesepio ». 33 Et subito facta est cum angelo multitudo
militiae caelestis laudantium Deum et dicentium:

1 ¢ Gloria in altissimis Deo,
et super terram pax in hominibus bonae voluntatis ».

1> Bt factum est ut discesserunt ab eis angeli in caelum, pastores
loquebantur ad invicem: « Transeamus usque Bethlehem et videamus
hoc verbum quod factum est, quod Dominus ostendit nobis ». 1 Bt
venerunt festinantes et invenerunt Mariam et Ioseph et infantem
positum in praesepio. 7 Videntes autem notum fecerunt verbum
quod dictum erat illis de puero hoc. 8 Et omnes qui audierunt mi-
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rati sunt de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos: °® Maria
autem conservabat omnia verba haec conferens in corde suo. 2° Et
reversi sunt pastores glorificantes et laudantes Deum in omnibus
quae audierant et viderant sicut dictum est ad illos.

2 Bt postquam consummati sunt dies octo ut circumcideretur,
vocatum est nomen eius Tesus, quod vocatum est ab angelo prius
quam in utero conciperetur.

2 [t postquam impleti sunt dies purgationis eorum secundum
legem Moysis, tulerunt illum in Hierosolymam ut sisterent Domino,
2 gicut scriptum est in lege Domini: « Omne masculinum adaperiens
vulvam sanctum Domino vocabitur», 2 et ut darent hostiam secun-
dum quod dictum est in lege Domini: par turturum aut duos pullos
columbarum.

% Bt ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen Symeon, et homo
iste iustus et timoratus, exspectans consolationem Israel, et Spiri-
tus Sanctus erat super eum, 26 et responsum acceperat ab Spiritu
Sancto non visurum se mortem nisi prius videret Christum Domini.
27 Bt venit in Spiritu in templum. Et cum inducerent puerum Iesum
parentes eius ut facerent secundum consuetudinem Legis pro eo,
%8 ot ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit Deum et dixit:

20 ¢ Nune dimittis servum tuum, Domine,
secundum verbum tuum in pace:
30 quia viderunt oculi mei salutare tuum,
31 quod parasti ante faciem omnium populorum,
32 Jumen ad revelationem gentium
et gloriam plebis tuae Israel».

33 Tt erat pater eius et mater mirantes super hig quae dicebantur
de illo. * Et benedixit illis Symeon, et dixit ad Mariam matrem eius:
« Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem multorum in
Tsrael et in signum cui contradicetur — 35 et tuam ipsius animam
pertransiet gladius — ut revelentur ex multis cordibus cogitationes ».

3 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser; haec
processerat in diebus multis, et vixerat cum viro suo annis septem
a virginitate sua. 3" Bt haec vidua usque ad annos octoginta quat-
tuor, quae non discedebat de templo, ieiuniis et obsecrationibus ser-
viens nocte ac die. 3 Et haec ipsa hora superveniens contitebatur
Deo et loquebatur de illo omnibus qui exspectabant redemptionem
Terusalem.

39 Bt ut perfecerunt omnia secundum Legem Domini, reversi
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sunt in Galilaeam in civitatem suam Nazareth. 4° Puer autem cre-
scebat et confortabatur plenus sapientia, et gratia Dei erat super
illum.

“ Bt ibant parentes eius per omnes annos in Ierusalem in die
festo Paschae. 2 Bt cum factus esset annorum duodecim, ascenden-
tibus illis secundum consuetudinem diei festi, % consummatisque
diebus, cum redirent, remansit puer Iesus in Terusalem, et non co-
gnoverunt parentes eius. # Existimantes autem illum esse in comi-
tatu, venerunt iter diei et requirebant eum inter cognatos et notos,
“ et non invenientes, regressi sunt in Ierusalem requirentes eum.
“ Bt factum est post triduum invenerunt illum in templo sedentem
in medio doctorum audientem illos et interrogantem eos: %7 stupe-
bant autem omnes qui eum audiebant super prudentia et responsis
eius. *8 Fit videntes eum admirati sunt, et dixit Mater eius ad illum:
«Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce pater tuus et ego dolentes quae-
rebamus te». 4 Et ait ad illos: « Quid est quod me quaerebatis?
Nesciebatis quia in his quae Patris mei sunt oportet me esse? »
50 Et ipsi non intellexerunt verbum quod locutus est ad illos. 5 Et
descendit cum eis et venit Nazareth, et erat subditus illis. Et mater
eius conservabat omnia verba in corde suo. 2 Et Tesus proficiebat
saplentia et aetate et gratia apud Deum et homines.

Cap. XI. *” Factum est autem, cum haec diceret, extollens vo-
cem quaedam mulier de turba dixit illi: « Beatus venter qui te por-
tavit, et ubera quae suxisti». 2 At ille dixit: « Quinimmo beati qui
audiunt verbum Dei et custodiunt ».

EVANGELIUM SECUNDUM LOANNEM

Cap. II. * Et die tertio nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae,
et erat Mater Iesu ibi: 2 vocatus est autem et Tesus et discipuli eius
ad nuptias. * Et deficiente vino, dicit Mater Tesu ad eum: « Vinum
non habent ». * Bt dicit ei Iesus: « Quid mihi et tibi, mulier? Non-
dum venit hora mea ». ® Dicit Mater eius ministris: « Quodeumque
dixerit vobis facite». ¢ Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae
secundum purificationem Tudaeorum, capientes singulae metretas
binas vel ternas. 7 Dicit eis Iesus: « Implete hydrias aqua». Et
impleverunt eas usque ad summum. 8 Et dicit eis: « Haurite nunc
et ferte architriclino ». Illi autem tulerunt. ® Ut autem gustavit ar-
chitriclinus aquam vinum factam, et non sciebat unde esset, mi-
nistri autem sciebant, qui haurierant aquam, vocat sponsum archi-
triclinus, ' et dicit ei: « Omnis homo primum bonum vinum ponit,
et cum inebriati fuerint, id quod deterius est: tu servasti bonum
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vinum usque adhue». ' Hoc fecit initium signorum Tesus in Cana
Galilaeae et manifestavit gloriam suam, et crediderunt in eum
discipuli eius.

Cap. XIX. 2 Stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius et
soror matris eius, Maria Cleopae et Maria Magdalene. 26 Cum vidisset
ergo lesus matrem et discipulum stantem, quem diligebat, dicit
matri: « Mulier, ecce filius tuus». 27 Deinde dicit discipulo: « Ecce
mater tua». Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua.

ACTUS APOSTOLORUM

Cap. I. 2 Tunc reversi sunt in Ierusalem a monte qui vocatur
Oliveti, qui est iuxta lerusalem sabbati habens iter. ® Et cum
introissent, in cenaculum ascenderunt ubi manebant, et Petrus et
Toannes, et Iacobus et Andreas, Philippus et Thomas, Bartholo-
maeus et Matthaeus, Iacobus Alphaei et Simon Zelotes et Iudas
Tacobi. *Hi omnes erant perseverantes unanimiter in oratione
cum mulieribus et Maria Matre Tesu el fratribus eius.

EPISTOLA AD GALATAS

Cap. IV. * At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium
suum, factum ex muliere, factum sub Lege, 5 ut eos, qui sub Lege
erant, redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus.

APOCALYPSIS TOANNIS

Cap. XII. ' Bt signum magnum apparuit in caelo: Mulier amicta
sole, et luna sub pedibus eius, et super caput eius corona stellarum
duodecim, %et in utero habens, et clamat parturiens et cruciata
ut pariat. 3 It visum est aliud signum in caelo, et ecce Draco rufus
magnus, habens capita septem et cornua decem et super capita
sua  septem diademata, *et cauda eius trahit tertiam partem
stellarum caeli et misit eas in terram. Et Draco stetit ante Mulie-
rem quae erat paritura, ut cum peperisset Filium eius devoraret.
® Et peperit Filium, masculum, qui recturus est omnes gentes in virga
ferrea; et raptus est Filius eius ad Deum et ad thronum eius. ¢ Bt
Mulier fugit in desertum, ubi habet locum paratum a Deo, ut ibi
pascant illam diebus mille ducentis sexaginta.
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